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FÖRSPEL

Den här morgonen präglas av något högtidligt | Skjut en gång till! | Namn blir till öden

Den sena kvällen den 16 oktober 1911 tillbringar Rudolf Ditzen ensam på sitt rum. Det är höstlovets sista dag. Den 18-årige gymnasisten, som kommer att kalla sig Hans Fallada som författare, sorterar diverse papper och tänker: Vad kommer folk att säga i morgon?

Skolpojkens rum låg fyra trappor upp, allt trängre och allt brantare trappor, uppe i husgavelns högsta vinkel. Om pojken gick fram till fönstret och luften var klar, så kunde han se bort över den lilla stadens hustak, tvärsöver den inte alltför breda floddalen, bort över de mjukt lövklädda kullarna, som begränsade dalen på andra sidan ända till de skrovliga basaltklipporna med deras beklädnad av mörka granar och tallar.

Natten är kort, efter knappt två timmars sömn går han upp vid halvfemtiden med tanken: Naturligtvis kan jag ännu gå tillbaka. Han bläddrar i en bok med folkvisor som han köpt ett par dagar tidigare och läser Hofmannsthal, ”Der Tor und der Tod”: Från alla de ljuva läpparna har jag aldrig insupit livets sanna dryck, har jag aldrig snyftande vandrat ensam längs vägen. – Den här morgonen, tycker han, präglas av något högtidligt.

En timme senare tar Ditzen på sig sin brunrutiga kavaj och beger sig genom morgonens sovande Rudolstadt på vägen hem till vännen Hanns Dietrich von Necker. I rockfickan har han ark med dikter av Nietzsche som han skrivit av. Klockan är fem och det är fortfarande kolmörkt. När han kommit fram till von Neckers hus ger han vännen ett tecken. Ditzen väntar, sätter sig på en bänk vid huset, tänder en cigarrett och låter tankarna vandra: Är det inte synd att ge upp alla små glädjeämnen? Men är det inte bara en halv glädje, när över allt detta ligger denna främmande, mörka tyngd, som gör honom så beklämd? Och ständigt detta enda ord, som han alls inte kan begripa i hela dess räckvidd.

När von Necker kommer ner säger Ditzen:

– I ena ögonblicket tror jag mig ha material till en stor diktare, i nästa håller jag allt för inbillning.

Vännen genmäler:

– Men till slut skulle du ändå komma dit där du går nu, allt är bara förhalning – på en väg som du ändå måste gå.

Som avskräckning och för att stärka den gemensamma föresatsen berättar von Necker historien om en som ville ta sitt liv, men som sedan lät sig avhållas av dåligt väder. Så gick han åter till sängs och blev senare en duktig familjefader.

Medan de lämnar staden bakom sig och går upp på Uggleklippan, talar de om själavandring och livet efter döden. Vid soluppgången sitter båda länge tigande bredvid varandra och röker. Klockan sju bryter de upp för att söka efter en lämplig plats. De finner en glänta, men det är ännu för mörkt och alltför mulet för att kunna sikta bra. Tysta betraktar de dimman som ligger i dalen under dem. Det är människor som griper in i himlen, säger von Necker efter en stund, de försöker men de försvinner.

Båda röker ännu tre cigarretter var, sedan tar de av sig kavaj och väst och hänger dem, var och en på sin sida, ordentligt i träden. von Necker stoppar en blomma i höjd med hjärtat, Ditzen en röd rosett, för att markera målet. De laddar vapnen som de föregående dag lånat för att skjuta sparvar, von Necker räknar, de går åt varsitt håll och medan den närsynte Ditzen riktar vapnet mot sin vän, far det genom hans huvud: Det är ju vansinne att du står här!

von Necker ropar bort till honom: Vi måste göra det fort, annars blir vi för kalla. De trycker av. – Några sekunder går tills ekot tonat ut, sedan ser de båda varandra stint i ansiktet – de står fortfarande upp. Vapnen laddas på nytt, Ditzen går fram till sin vän och upptäcker ett litet hål under axeln. von Necker börjar skaka, upphetsad säger han: Det får inte hända igen, och kommenderar, så snart de åter kommit på plats: ”Eld!”

De skjuter på nytt. Den här gången träffar Ditzen. Med ett skrik faller von Necker bakåt. Men ännu är han vid liv. Skjut en gång till, vädjar han till Ditzen, men denne har i upphetsningen tappat sitt salongsgevär. Han ser von Neckers revolver ligga i gräset och skjuter än en gång på mycket nära håll mot vännen. Sedan skjuter han sig själv två gånger i bröstet. Det blir mörkt, men efter en stund kommer Ditzen åter till medvetande och ropar på hjälp. Ingenting händer. Han försöker skjuta sig i tinningen, men revolvern klickar. Till slut kan det göra detsamma, två skott i bröstet – det överlever ingen. Fallada! Nomen est omen, namn blir till öden. En dag kommer du att falla där och ligga där!


FÖRSTA KAPITLET

Glädjen blev stor | Länk i en oändlig kedja | Lyckans gullgosse och olycksfågel

”Klockan 8 på morgonen den 21 juli 1893 föddes vår son Rudolf. Han var ett mycket kraftigt barn, 3,4 kilo tung. Glädjen blev stor, också bland systrarna. Tyvärr följde mycket förtret efteråt”, sammanfattar modern sin syn på sonens levnadsbana på ett halvsekels avstånd. Redan samma dag tillkännager ”vördsamt” domaren Ditzen i Greifswald och hans hustru ”ett friskt barns lyckliga födelse”. Två månader senare döps barnet.

Det är den efterlängtade förste sonen efter två flickor, två och ett halvt år senare följer en bror, därmed är familjen komplett. Trots alla olyckor, hot och tillbakagångar som han kommer att drabbas av under barndomen och ungdomen – att födas in i denna familj gör ändå Rudolf Ditzen till en lyckans gullgosse. Föräldrarna lever i ett harmoniskt äktenskap, faderns yrke tillförsäkrar dem en materiellt sorgfri tillvaro.

Wilhelm Ditzen, Rudolfs far, är en märklig man: Han förenar intelligens, pliktkänsla, sparsamhet och noggrannhet på gränsen till pedanteri med välvilja, ironi, blygsamhet och ett brett intresse för livets musiska sidor. Hans förfäder härstammar från Ostfriesland, mestadels var det förvaltningstjänstemän, jurister, läkare, apotekare eller präster. Familjen kan följas tillbaka till 1500-talets slut.

På ett foto som visar det pensionerade riksrättsrådet Wilhelm Ditzen 1936, ett år före hans död, vid flygeln i våningen i Leipzig ser man en målning med förfadern Johann Volrad Kettler, född omkring 1590. Att tala om den egna familjens härkomst och dryfta de emellanåt invecklade släktskapsförhållandena hör också hos Ditzens till den borgerliga självförståelsen. Rudolf Ditzen beskrev som Hans Fallada en scen, som kunde ha utspelats på detta eller likartat vis:

Far hade en stark släktkänsla och väntade av oss barn att vi liksom han med intresse, vördnad och kärlek skulle ägna oss åt att hålla reda på vår vittförgrenade släkt […].

Om far frågade mig: – Hans, hur är vi släkt med tant Wilke? så erinrade jag mig kanske att jag hört talas om tant Wilke, men jag måste bekänna att jag inte hade en aning om varför hon skulle kallas tant.

Då sa far tålmodigt: – Hans, hör nu på! Det är mycket enkelt. Din farmors mor och tant Wilkes mor var kusiner, det är alltså ett släktskapsförhållande av vilken grad? Rakt nedstigande eller på sidolinjen?

Jag framhärdade i min tjuriga tystnad. Men om far hade frågat mig: – Du kommer väl ihåg tanten med de vita handskarna? så hade jag ögonblickligen vetat besked.

Faderns genealogiska spetsfundigheter torde inte ha berört sonen särskilt mycket under barndomen. Men flera årtionden senare skrev han i ett brev till sina föräldrar: ”Nu när jag själv har barn upplever jag starkt att jag bara är en länk i en oändlig kedja, och att det är bra att känna till denna kedja, äga kännetecken från den och en dag kunna lämna dem vidare.” En hel livstid kommer Rudolf att profitera från familjen, från föräldrarnas kärlek, tålamod och generositet, från faster Adas altruism och från sina systrars förståelse. Under tider då det går honom väl kan han återgälda mycket av detta, också materiellt. Under sina resor ska han intressera sig för spåren efter förfäderna och ägnar dem porträtt i sina böcker.

Till de förfäder på fädernet som präglat honom hör Rudolfs farmorsfar Cirk Stürenburg. Han tjänstgör under 1800-talets första hälft som president för det östfrisiska advokatsamfundet, grundar ett mönsterjordbruk, är bekant med Robert Schumann och Felix Mendelssohn-Bartholdy, leder Bachföreningen i Aurich och publicerar efter mer än tjugo års efterforskningar år 1857 en östfrisisk ordbok. Han utgör idealbilden för förbindelsen mellan prosaiska intressen och konstnärliga böjelser som utövas också i Rudolfs föräldrahem. Som konservativ jurist stöttade Cirk Stürenburg, trots mycket motstånd och diametralt skilda politiska grundhållningar, en författare, som utmärkte sig som partigängare för 1848 års revolution – så även en politisk liberalism hör till familjens arvegods.

Hans svärson blir Wilhelm Albert Ditzen, som får uppleva sonsonen Rudolfs födelse. Han dör några månader senare, i december 1893. Rudolfs äldre syster har ännu minnen av farfadern, den då 82-årige pensionerade överåklagaren från Hannover: Han var ”oerhört hänsynsfull och hövlig, han reste sig alltid när ett kvinnligt väsen beträdde hans rum, detta sträckte sig rentav till hans fyraåriga barnbarn, så att mitt besök till slut blev mycket ansträngande, eftersom jag alltid ville in till honom”.

På mödernet härstammar Rudolfs förfäder från Vorharz, från Clausthal och Celle. ”I den moderliga stammen”, heter det hos Fallada, överväger ”det pastorliga”, men det fanns också jurister och tjänstemän. De var verksamma i den omgivande regionens städer, i Hannover, Uelzen och Lüneburg. Man lägger värde vid en god utbildning för barnen och vid familjekänsla. Bland kvinnorna, vilkas talanger och bildningsintressen omvittnas i släkttraditionen, är den höga åldern påfallande: Rudolfs mormorsmormor dör 1865 i den för dåtida förhållanden bibliska åldern 93 år, hans mormorsmor blir 92, mormodern 93, Rudolfs mor, som upplever två världskrig, 83 och hans syster Elisabeth 90.

Mormor Charlotte, som föds sex år efter Goethes död – det mest upphetsande för henne är hennes första möte med järnvägen – och som vid hög ålder ännu får uppleva barnbarnets första författarframgångar, gifter sig 1862 med Emil Lorenz. Valet av prästen får också konsekvenser för hennes yttre apparition: ”Med mitt kommande yrke som prästfru fann jag det inte passande att bära en hög frisyr, à la vansinne; den släta hjässan fann jag riktigare, så därför har jag behållit den ända till i dag.” Tio år senare dör Lorenz i tuberkulos. Sista tiden är han fängelsepräst i Lüneburg och bekymrar sig här med stor hängivenhet om fångarnas intressen. ”Efter hans död bad [fångarna] enhälligt […] att av sina sparpengar få lägga ut så mycket att deras käre pastor fick ett vackert kors på sin grav. Deras bön, som lämnades vidare till regeringen, blev inte hörsammad. Det hette att ’straffångars sparmedel får inte användas på detta sätt’.” I Ensam i Berlin reste Fallada ett litterärt minnesmärke över sin morfar som ”pastor Lorenz”, genom vilket minnet av den offervillige prästen nog hålls levande längre än vad (det aldrig resta) korset kunde ha gjort.

Pastorns änka, som erhåller en blygsam pension, är nu, 1872, ensam med fem barn. Elisabeth, senare Rudolfs mor, överlämnas som fyraåring till släktingar i Uelzen, där hon växer upp under materiellt tryggade, men andligt betryckande förhållanden. En gång om året får hon besöka sin mor och syskonen i 14 dagar. Tanten och onkeln har visserligen inga egna barn, men i stället egna föreställningar om uppfostran, som går ut på stränghet, ordning och lugn. Andra barn är inte önskade i huset. Det blir svårt för Elisabeth att få väninnor, hon söker tröst i litteraturen: ”Ingen bok var säker för mig. Mina fosterföräldrar anade inte hur ivrigt jag läste i alla klassikerna, vilka som äldre böcker hade förvisats till skrivbordet i mitt rum […]. Officiellt fick jag bara läsa i ungdomsböcker, t.ex. flickalbum. När något om förlovning eller giftermål förekom, blev boken strängt förbjuden för mig.”

Fallada avstår inte från att med stor lust för överdrifter utmåla sin mors rätt glädjelösa barndom. Han tar därvid en litterär hämnd på i synnerhet fosterfadern, som i boken Jag minns den ljuva tiden uppträder som den bisarre advokaten ”Morbror Pfeifer”: ”Han var långsint i flera år – men föraktade andra som inte genast var beredda att förlåta och glömma. Han ansåg italienarna vara ett degenererat folk, eftersom de åt tomater och till på köpet råa! Han var av åsikten att halvkängor med resår var den enda anständiga fotbeklädnaden för herrar – kort sagt, han kunde under en hel människoålder inte komma från sin bortglömda småstad. Han var världens navel, tyvärr en navel som tenderade att inflammeras.”

Även om mycket kan skyllas på Falladas fabuleringslust, så kan moderns liv hos fosterföräldrarna inte ha varit lätt, vilket framgår ur hennes egna uppteckningar: ”Ännu minns jag två särskilda händelser på julaftnar. Det meddelades mig att käppen skulle eldas upp, eftersom jag hade varit ett välartat barn. Den hämtades fram bakom spegeln, jag måste dansa ringdans med onkeln och tanten, varvid något av dem själva författat sjöngs och sedan stoppades käppen i kaminen och eldades upp. Jag vet att jag skämdes förfärligt.”

Ibland tycker fosterföräldrarna att Elisabeth går i trappan ”alltför fort och ljudligt. Då måste jag gå upp- och nerför den lugnt igen en eller två gånger.” Till hennes förtjänst räknas gåvan ”att glädjas åt små ting”, som hon ärvt efter sin mor, och ”lugnet”, ett arv från fadern. 1883 lämnas 15-åringen för ett år till släktingar i Frankfurt am Main, där hon ska vidga sin horisont: ”Jag hade verkligen inte funnit mig bortkommen i storstaden, men i mitt hjärta förblev jag en småstadsflicka”, erinrar hon sig i sina memoarer. Återkommen till Uelzen lär hon känna sin blivande man.

Karriären som jurist förde Wilhelm Ditzen till Uelzen, där han är verksam som domare vid tingsrätten. ”Min far var bara en sak lidelsefullt, nämligen jurist”, skriver Fallada. ”Domaryrket framstod för honom som ett av de ädlaste och mest ansvarsfulla av alla. Även hans far hade varit jurist och före honom farfadern och så vidare; så långt familjens minne och tradition sträckte sig, hade alltid den äldste sonen i vår familj varit jurist.” Wilhelm Ditzen genomgår en imponerande bildningsväg. Från 1867 går han på det preussiska elitgymnasiet Schulpforta – där Friedrich Nietzsche tre år tidigare hade avlagt sin mogenhetsexamen – och Ditzen befrias från den skriftliga studentexaminationen på grund av sina goda prestationer. Man intygar att han ”genom sedlig duktighet och vetenskaplig strävan” har varit en ”riktigt glädjande elev”, ett beröm som vid denna tid knappast kan bli bättre.

Till skolkamraterna under dessa år hör Fritz Daneel, som stärker honom i hans musikaliska intressen, och Theobald von Bethmann Hollweg. Ditzen och Bethmann Hollweg, den senare rikskanslern (1909–1917), förenas av ett obrutet samförstånd kring den frambrytande idén om rikets enande. De firar kapitulationen i Paris 1871: ”Bethmann föreslog: På söndag reser vi till Naumburg för att dricka en god flaska på rådhuskällaren. […] I vårt patriotiska övermod hade vi tillsammans avverkat två hela flaskor – med etiketten: Liebfrauenmilch! – och tvingats traska i stark frost på återvägen för att vara på plats i tid.” De hade tur och undgick att relegeras. Rumskamraten Daneel står livet igenom i vänskaplig förbindelse med Ditzen, medan de senare kontakterna med Bethmann Hollweg förblir sporadiska. En gång besöker den nyutnämnde rikskanslern den tidigare skolkamraten som just kallats som riksrättsråd i Leipzig. Den höge herrn gör inget stort intryck på den unge Rudolf. Fallada drar sig till minnes: ”Han bar varken uniform eller hade anlagt sina ordnar och medaljer, utan var bara iklädd en enkel borgerlig ’peppar-och-salt’-kostym, i vilken han dessutom på grund av sin ovanliga längd och magerhet verkade slängig.”

Med de utmärkta referenserna från Schulpforta påbörjar Ditzen juridikstudier i Leipzig, övergår härifrån till München och Göttingen och inleder därefter sin juridiska karriär med notariebefattningar på diverse små orter. När högsta domstolen – Reichsgericht – installeras i Leipzig 1879, fördjupar han målet för sin karriär. Varje ung jurist skulle ”som sitt livsmål föresätta sig att jag vill bli Reichsgerichtsrat”. Den äregiriga planen för honom 1886 till Uelzen. Här lär Ditzen känna den sexton år yngre Elisabeth Lorenz, som han befriar ur hennes glädjelösa tillvaro hos fosterföräldrarna. Mycket långt senare, efter flera årtionden av lyckligt äktenskap, konstaterar han med juristens nykterhet: ”Vi har, tills vi den 27 september 1887 vigdes i Uelzen, inte upplevt någon roman. Allt har gått ordentligt borgerligt till.”

Sonen finner hjärtligare ord för föräldrarnas förhållande till varandra: ”… far tog mor och förde henne bort från de trånga förhållandena ut i livet. Alltid hade hon bara måst leva för andra, aldrig hade hon fått rå om sig själv eller äga något eget, men nu lärde far henne att bli en människa. Han var aldrig lynnig och blev sällan otålig. Till en början ville det inte alls gå bra med hushållet, mor kunde inte arbeta självständigt, hon vågade aldrig säga ett ord till någon tjänsteflicka … Men far ingav henne mod, han hjälpte henne, han log åt hennes misslyckanden, han klandrade henne aldrig … Han gjorde en människa av mor, av henne som varit på god väg att bli en automat …”

Uelzen, där Rudolfs äldre systrar Elisabeth och Margarete hade kommit till världen 1888 och 1890, blir snart för trångt för det unga paret. Genom att Wilhelm förflyttas till Beuthen i Oberschlesien kan paret Ditzen slippa undan insynen från moderns fosterföräldrar och de yrkesmässiga konflikter som följer av att fosterfadern och svärsonen har samma profession. Där, i utkanten av riket, är fadern under två år verksam som domare innan han, åter på egen önskan, år 1893 kommer till universitetsstaden Greifswald i Vorpommern. Fram till faderns nästa steg i karriären 1899 ska familjen bo här och två gånger flytta inom staden.

”Jag föddes i universitetsstaden Greifswald, som på sin tid var berömd för sin teologiska fakultet och för sina studenters särdeles ivriga ölpimplande. Men än i dag blir jag en smula het när man kallar mig för pomrare”, skriver Fallada. Modern minns de första åren med Rudolf: ”Han lärde sig mycket långt senare att gå, även att tala, men ändå tidigare än hans bror Uli därefter. Först var han heller inte särskilt glad, men efterhand blev han mycket livlig. Den stora förkärleken för böcker delade han snart med sin syster Elisabeth. Om jag satte honom i hans barnstol, hette det genast: ’Läsa upp’ och oftast ’Läsa upp Mackerohr’. Det betydde Max och Moritz. Snart kunde han den nästan utantill. […] Under de första åren spelade maten en stor roll för honom. Om vi satt vid frukosten, sprang han runt bordet och tiggde: ’Bulle, smör, kött.’ En gång tittade han ängsligt på farbror Karbe vid maten och sade beklagande: ’Fabbo äta upp allt.’”

Under åren i Greifswald reser familjen årligen på ett utdraget sommarnöje vid Östersjön, ofta till Zinnowitz. Överhuvudtaget utspelas livet på en upphöjd nivå. Föräldrarna företar resor till Schweiz, Österrike och Italien. Från denna tid härrör också de bådas vana att varje kväll spela fyrhändigt piano en hel timme. Då har barnen oftast långtråkigt eller gör i hemlighet sina läxor. Sedan läser fadern högt för familjen. Han älskar småprat och kåserier, allt gör han till en historia, hans litterära husgudar är Jean Paul, Wilhelm Raabe och Theodor Fontane, han har också en förkärlek för Heinrich Seidel, ”småfolkets behaglighetsfilosof”. Under senare år ska fadern läsa Walter Scott, Max Eyth och Gustaf Freytag för barnen, ofta till klockan tio på kvällen. Tiden fram till klockan ett på natten ägnar Wilhelm Ditzen sedan åt att studera rättsakter och förbereda processer.

Tiden i Greifswald har Rudolf själv ”knappt några minnen av. Några platser där jag nog lekte kan jag ungefär föreställa mig, personer kan jag överhuvudtaget inte längre erinra mig. Men det berättas för mig att jag redan då var mycket stillsam och skygg”, heter det i en levnadsbeskrivning som han författade 1911 på begäran av klinikchefen i Jena. Föräldrarna ser ogärna sådant som de anser opassande som sysselsättning för en pojke: ”Jag lekte inte med något annat lika gärna och lidelsefullt som med dockor. Några riktiga dockor hade jag emellertid inte. Mina föräldrar ville inte att jag fick sådana, så länge lekte jag egentligen bara med påskharar av choklad och papier-maché.”

Mycket av det som han upplever i sin familj och det som berättas för honom av föräldrar och syskon flyter under senare år in i böckerna av Hans Fallada. Men precis som minnet tar sina egna vägar och det självupplevda ofta blandas med senare berättat, så följer också familjeanekdoter i böcker som Jag minns den ljuva tiden eller Hemma hos oss litterära lagar, som inte hindras av några fastlagda traditioner. Inte bara namn, utan även tidsförlopp och karaktäriseringar av personer styrs av konstformens inre tvång och inte sällan av de omedvetna beslut, som gör att minnesmaterialet också blir till litteratur. Ändå utgör Fallada idealtypen för en författare, som inte uppfinner, utan finner. Många episoder som skildrats av honom återkommer i samma gestalt i hans romaner, i självpresentationer för offentligheten, i uppteckningar av släktingar och i brevväxling.

För hans tidiga år avtecknar sig ett mönster, som Rudolf och familjen försöker inrätta sig i: ”Jag var en riktig olycksfågel som ramlade utför varje trappa, klämde fingrarna med kvarnstenar, lade sig under galopperande hästar och alltid ertappades i skolan, när han någon gång fuskade.” Fram till sitt sextonde år, erinrar sig modern, drabbades han av något livshotande minst en gång om året. Kedjan av mindre och större olycksfall sträcker sig tillbaka till tiden i Greifswald: ”Rudolf hade alltid nya planer. Ett år ville han överraska sin far med ett kvällsfyrverkeri. Tillsammans med syskonen förfärdigade han rentav bänkar åt åskådarna och förbrukade härtill vår hyresvärds samtliga spikar. Det är enda gången som jag sett vår gode bonde Beyer arg, annars hade alla en ängels tålamod med pojken. Men nu misslyckades tyvärr fyrverkeriet, en pjäs skadade min man rätt allvarligt i handen. Då var all glädje förbi, och Rudolf hade ju föreställt sig det så vackert.”

Wilhelm Ditzen är ofta sjuk under dessa år, livet igenom plågas han av magproblem. Sommaren 1897 reser han till Schleswig-Holstein för att en gång personligen få möta sin idol Bismarck: ”Framför infarten till slottet i Friedrichsruhe åkte han helt långsamt förbi mig i sin öppna vagn, så att jag kunde se honom i ögonen. En oförglömlig minut!” Vid domstolen i Greifswald har han att göra med hela skalan av fall, med förtal, våldtäkt, dråp och barnamord. På kort tid skaffar han sig ett högt anseende och kallas till Landgerichtsrat, han skriver i juridiska facktidskrifter, universitetet erbjuder honom en professur i straffrätt. Men Wilhelm Ditzen har andra planer. Från juni till september medverkar han i en juridisk fackkommission i Berlin. Det handlar om frågor som hänger samman med införandet av den civilrättsliga lagstiftningen på nyåret 1900. I stället för det uteblivna sommarnöjet belönar sig föräldrarna med en semester i Italien – utan barn. Hemkommen till Greifswald erhåller Ditzen kallelsen till den preussiska högsta domstolen. Efter knappt sex år upphör föräldrarnas enligt moderns vittnesbörd lyckligaste tid, och flytten till Berlin förestår.

OPS/images/copyright_001.jpg
) s





OPS/images/cover.jpg
»Falladas flykt och hinforelse;han

omstindigheterna kring hansverk=sa detaljs

rikithar de hittills aldrig skildrats»
SUDDEUTSCHE ZEITUNG






